
pizorii Harag şi Mdrton se completează fe­
ricit : suflul de autenticitate adus de Mărton 
(interpret cunoscut al unei întregi galerii 
de ţărani şi fin analist a l universului lor) 
este potenţat de ştiinţa spectacologică şi de 
gustul I u i Harag , într-o construcţie scenică 
nu atît „stilizată", cit esenţializată, nudă, 
de o economie strictă, in care drama este 
aproape complet încredinţată mişcărilor inte­
rioare ale personajelor. Ispita unei paralele 
cu stilul tragediei greceşti ar duce, cred, In 
concluzii false, disproporţionate, dar inten­
ţia regiei n-a fost totuşi departe de un ase­
menea stil, care se citeşte, parcă, în urmă­
rirea şi în „fixarea" momentelor statice din 
însuşi f luxul dinamic al acţiunii, adică în 
efortul de a reţirtfe, măcar în parte, ceea ce 
ar putea fi o m e n i t e durabil din ceea ce e 
trecătoT, în contiguu declin. Se citeşte, dc 
asemenea, această intenţie şi în conducerea 
mişcării, a pantomimei, ca şi a rostirii ver­
bale a interpreţilor. Toţi sînt văzuţi statuar, 
rectiliniu, ou excepţia Lelei Mâri, pe care 
sărăcia o face flexibilă, uşor de aplecat, 
după cum toţi vorbesc c u anumită zgîrcenie 
de tonuri, în timp ce aceeaşi Mârin6 e fle­
cară şi zgomotoasă, interpretarea lui Balogh 
E v a subliniindu-i tocmai versatilitatea umo­
rală şi morală. Principal i i purtători ai dra­
mei sînt, însă, Vadâsz Zoltân (Lukăcs), cu 
un echilibru de mare actor în rolul soţului 
bogat, şchiop şi virstnic, al sărmanei Ida , 
căreia Sebok K l a r a îi împrumută nu numai 
frumuseţea, ci şi o nervozitate singulară, o 
surdă, abia sufocată pasionalitate. Intr -un 
rol de un singur episod, Mârton Jănos îşi 
demonstrează bravura compoziţională, de 
„caracterist" (Bodo bă), în timp ce Orosz 
L u j z a (mama lui Liikâcs) îşi demonstrează 
forţa expresivă într-o manieră complet l ip­
sită de semnele efortului. Relativ nouă, ine­
dită, este apariţia lu i Senkâlszky E n d r e , i n ­
tr-un rol de ţăran (primarul chiabur K r e ­
kue) , care lărgeşte şi diversifică registrul 
acestui talentat, viguros actor. Oarecum plat, 
fără relief psihologic şi scenic, — Mihâly 

Păi, tînărul iubit al Idei (Mihâly), perech''" 
nefericită a lui Gheorghe din Năpasta. D c 
altfel, întreaga piesă a lui Asztalos este un 
fel de „năpastă", cu bornele de tensiune 
inversate, în care fatum-ul, temperamentele 
şi interesele socio-economioe se ciocnesc şi 
se amalgamează într-o pastă dramatică 
dansă, comunicativă şi semnificantă, chiar 
şi fără prisosul expresionist-grotesc al apa­
riţiilor Cerşetoarei (Kapusi Măria). Astfel, în 
linii mari , operaţia de recuperare scenică a 
piesei lui Asztalos poate fi considerată ca 
reuşită, desfăşurindu-se în condiţii de sigură 
asepsie artistică. 

• FLORIILE UNUI 
GEMBAŞ 

de Suto Andrâs 

fîătea, Ia începutul secolului trecut, d i n ­
spre intelighenţia E u r o p e i speriate de ex­
pansiunea napoleonică a francezilor, şi în 
special dinspre tinerimea cultă germană — 
un vînt de nesupunere, de prevenire şi con­
testare a tiraniei, a opresiunii din afară şi 
dinăuntru. W i l h e l m T e l l a l Iui Schil ler e 
din 1804, iar H e i n r i c h von Kle is t publică 
în 1810 nuvela exemplară Michacl Kohlhaas , 
povestea „unuia dintre cei mai loiali şi în 
acelaşi timp mai slobozi oameni ui t impu­
lui său" şi din care om, în mod paradoxal , 
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tocmai „simţul dc dreptate a făcut un lîl-
hnr şi un ucigaş". Este vorba <ki gcambaşul 
pc nume Michael Kohl l iaas , fiu de învăţă­
tor, trăind pe malul rtului H a vel din B r a n ­

denburg, pc la jumătatea veacului nl şase-
sprczecelca : adică la puţină vreme după 
înăbuşirea în sînge (în ziua de 16 mai 1525, 
la F r a n k e n h a u s e n ) a „războiului ţărănesc" 

condus de Thomas Miinzer. Situaţia din na­
raţiunea lui Kle is t — aparent limitată la 
un „caz personal " , la frustrarea morală şi 
economică a lui Kohl l iaas , prin si lnicia i u n -
kerului Wenzel von T r o n k a — trebuie vă­
zută tocmai în prelungirea răscoalelor ţără­
neşti de sub semnul „cocoşului roşu", al 
locului pus de răzvrătiţi castelelor şi mînăsti-
rilor. Kohl l iaas , nedreptăţit, răspunde pro­
priei soţii la întrebarea de ce vrea să-şi 
vîndă casa : „Pentru că, draga mea Lisbeth , 
nu v r e a u să rămîn într-o ţară in eare nu-mi 
sînt apărate drepturile. Mai bine u n cîinc, 
dacă vor să mă calce în picioare, decît om 
să f i u " . Mîndru, intransigent, inf lexibil , res-
pingînd compromisul — K o h l h a a s îşi cheamă 
oamenii la acţiune, şi violenţei feudalilor 
răspunde prin violenţă, îăcîndu-şi dreptate. 
Este exact ceea ce nu poate tolera nici în­
suşi Mart in L u t h e r , trimis să-l potolească, 
de fapt să faciliteze aplicarea perfidei tac­
tici a domnilor de-a ajunge aparent la o 
înţelegere, pentru a - i dispersa apoi pe ţă­
rani în pi lcuri mioi şi a- i decima în parte. 
Printr -o ipocrită sentinţă, lu i K o h l h a a s i se 
restituie bunuri le furate de senior, dar, în 
acelaşi timp, el este osîndit la moarte pen­
tru răzvrătire împotriva ordinei , a legii. A 
ordinei pe care, cel dintîi, o apără fostul 
călugăr augustin Mart in L u t h e r , potrivnic 
trecerii de la predicarea reformei religioase 
la aceea a luptei sociale armate. „Molîia 
halcă de carne de la Wittenberg" — c u m îl 
botezase Miintzcr pe L u t h e r — aţîţă de-a 
dreptul la masacru : „Ţăranii trebuie să fio 
striviţi, gîtuiţi, străpunşi, pe-ascuns şi de 
faţă cu lumea, acolo unde se poate, aşa 

Regia : H A R A G G Y U R G Y . 
Decoruri : M I R C E A M A T C A B O J I ; 

Costume : EDIŢII S C I I K A N Z - K U N O -
V I T S . 

Distribuţia : H f i J J A S A N D O R (Kol -
haas Mihâly) ; S E B O K K L A R A (Lis ­
beth) ; V A D A S Z Z O L T A N (Nagel-
Bchmidt) ; B A R K O G Y U R G Y ( I l e n e ) ; 
B A L O G H E V A (Măria) ; S E N -
K A L S Z K Y E . N D R E (Wenzel von 
T r o n k a , baron) ; N A G Y D E Z S U 
(Giinthcr, baron) ; P f i T E R F F Y G Y U L A 
(Midler Ferenc) ; K O Z M A L A J O S 
(Kal lhcim) ; M A R E S C H B E L A (I l inz) ; 
S C H A A S E R R I C I I A R D (Kunz) ; M I ­
H Â L Y P A L (Zauner) ; K I N C S E S 
E L E M E R (Eibenmcyer) ; P A S Z T O R 
J A N O S (Vărnagy) ; I I I G Y E D I M R E 
Vâmos) N A G Y R E K A (Antonia, 
călugăriţă) ; L A S Z L O G E R O (Luther 
Martin) ; M O C S Y L A S Z L O (Hcnrik) ; 
M A R T O N J A N O S ( M a n a ) . 

Sebok K l a r a (Lisbeth) . 
H e j j a Sândor (Kolhaas 
Mihâly) şi Vadâsz Zoltân 
(Nagelschmidt) , în „Flori­
ile unui geambaş" de 
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c u m se ucide un cîine turbat ! De aceea, 
d o m n i l o r drag i , bateţi-i, iar dc cazi şi tu 
răpus, cinste ţie, căci n i c i o moarte nu 
poate f i m a i sfântă", încă nesatisfăcut, 
Luther insistă : „înţeleptul zice : cibus omis, 
v i rgam asino [hrană, povară, băţ i se c u v i n 
măgarului] ; ţăranilor l i se ou v i n paiele, ei 
n u ascultă de vorba bună şi sînt lipsiţi 
de m i n t e ; de aceea vo r asculta de v i r g a m , 
de puşcoci, şi bine le şade. Trebuie să-i 
rugăm să se supună şi dacă m i se supun, 
nu există cruţare. Faceţi să şuiere puşcoa-
cele, a l t m i n t e r i e i fac de o sută de o r i 
mai rău". 

Şi în drama în tre i acte a l u i Siito Andrâs, 
Egy locsiszâr virâgvasâmapja (Flor i i le u n u i 
geambaş) — m a i puţin o dramatizare şi 
m a i m u l t o liberă lectură scenică a înlăn­
ţuirii de fapte şi de situaţii d i n Michael 
Kohlhaas de H e i n r i c h von Kle ist — apare 
L u t h e r şi-1 cheamă pe rebel la ordine, ne-
gîndu-i d r e p t u l de a-şi face „singur" drep­
tate. Şi în piesa l u i Siito, o spontană miş­
care de răscoală ţărănească e înăbuşită cu 
forţa şi cu făţărnicia. Dar, dacă e adevărat 
că — p o t r i v i t expresiei a u t o r u l u i — lectura 
l u i Mi chae l Kohlhaas deschide „o altă fe­
reastră", t o t atît de adevărat e că Siito 
evită cu bunăştiinţă orice tentaţie a „re­
cons t i tu i r i i istorice*' şi preferă cu lucidă ele­
ganţă punerea în pagină a u n u i patetic 
„sentiment a l i s tor i e i " , ţinînd un pic ior de 
compas în drama romantică (a cărei poetică 
o depăşeşte dialectic) şi celălalt, în tea­
t r u l po l i t i c contemporan (pe care, de ase­
menea, îl depăşeşte, cel puţin în propunerea 
brechtiană sau piscaloriană). Aş f i înclinat 
să a f i r m că F lor i i l e u n u i geambaş este r o ­
d u l unei l ec tur i critice (adică modeme) a 
povest i r i i Michae l Kohlhaas, dar o lectură 
posterioară f i l m u l u i Sărmanii flăcăi al l u i 
Jancsd M i k l d s (cu oare atît nuvela, cît şi 
piesa au în comun cel puţin sensul „cap­
canei'1' f inale) . N u ştiu cît de ilustră e t r a ­
ducerea în l i m b a maghiară a naraţiunii 
kleistiene şi n i c i dacă l -ar f i p u t u t st imula 
pe a u t o r u l nostru ; cert rămîne, însă, f ap tu l 
că Siito a va lor i f i cat d i n p l i n încărcătura 
ritmică, aproape muzicală a l i m b i i ' (nu pro ­
punea oare Kle is t o notaţie muzicală a 
strofelor poetice, aşa cem avea să ceară 
A p p i a , p e n t r u caietul regizoral a l t e x t u l u i 
dramatic ?) şi a pantomimei d i n tex tu l cla­
s i cu lu i german, creind la rîndul său o dramă 
care străluceşte p r i n frumuseţea şi armonia 
d ia logu lu i , a l i m b i i scris-vorbite, fără să 
şchiopăteze (epic), prea supărător în con­
strucţia specifică. Şi toată această nobleţe a 
mij loacelor de expresie, a procedeelor pro ­
zodice este integrată eficacităţii temei funda­
mentale : orice mişcare socială spontană este 
menită să se rezolve, să se resoarbă în or­
dinea constituită (chiar şi cînd iese b i r u i ­
toare, darămite cînd e biruită). 

Viguroasa v i z iune regizorală a l u i Harag 
G y d r g y — devenită s t i l personal — spr i ­
jină şi amplifică această temă, într-o s in ­

teză scenică suplu, abilă, ataşantâ, persuo-
sivă< cu accente c ind l ir ice (scenele de dra ­
goste Micbacd-Lisbeth, a m i n t i n d dc gingăşia 
relaţiilor d in t re Othel lo şi Desdemona d in 
spectacolul l u i Zavadski ) , c ind de o violenţă 
aproape naturalistă, scandînd cu precizie şi 
holărîre ideile, făcînd sentimentele să se to ­
pească parcă într-o fină pulbere de sunete 
şi de i m a g i n i , capabile să restituie „grosi­
mea" t i m p u l u i ( istoric) . Decorul aproape f i x 
(cu elemente mobile) a l l u i Mircea Maten-
bo j i , ca şi costumele Edi the i Schranz-Kunovits 
şi aran jamentul muzica l a l Xen ie i Lengyel 
rotunjesc unitatea audio-vizunlă a u n u i spec­
tacol puternic şi omogen, de o evidentă 
cursivitate dramatică, de la un capăt la a l t u l . 

Omogenitatea acestei premiere pe ţară e 
obţinută — n u se putea a l t fe l — şi p r i n 
contribuţia interpreţilor, d i n t r e care ies în 
binemeri tat relief l l e j j a Sândor (un Kohlhaas 
u m a n , c iv i l i zat , generos şi în acelaşi t i m p 
energic), Vadâsz Zo l tan (un Nagelschmidt fe­
b r i l şi patetic pînă la sacri f ic iu) , Sebdk KJâra 
(frumos-oasnică în Lisbeth) , Senkâlszky Endrc 
(Wenzel von Tronka , odios), Peterffy Gyu la 
(un M u l l e r personificând făţărnicia b i ro c ra t i ­
zată), Lâszlo Gero (un L u t h e r poale m a i 
puţin ant ipat ic decît i -ar f i cerut g indirea) , 
Mârton Jânos (ţăranul M a n n , u m i l şi u m i ­
l i t ) şi Nagy Reka (o A n t o n i a modificată 
faţă de text , în sens, aş zice, „consumistic", 
singura concesie de gust o regiei). 

'Egy locsiszâr virâgvnsârnapja este un spec­
tacol care merită să devină emblematic pen­
tru Teatrul Maghiar de Stat d i n Cluj-Napoca, 
avînd la temelie un text teatral care merită 
să fie m a i repede tradus în româneşte şi 
jucat şi pe alte scene, avînd în vedere an ­
vergura sa clasică, frumuseţea p u n e r i i în ima­
g in i şi în tensiune a ide i lor , a „songurUor" 
ce sclipesc în d ia logul l u i Siito Andrâs, care 
se face ecoul tîrziu, p r i n glasul l u i Michael 
Kohlhaas, al cuvinte lor de foc rostite acum 
patrusutecincizeci de an i de pro fe tu l răzvră­
t i r i i , Thomas M i i n z e r : „Prinţii şi d o m n i i 
sînt i zvoru l t u t u r o r cămătăriilor, hoţiilor şi 
tilhăriilor ; ei işi însuşesc toate vietăţile, 
peştii d i n apă, păsările d i n văzduh şi copacii 
pămîntului. A p o i predică p o p o r u l u i : n u 
fura !, i a r ei apucă, îi despoaie, îi jupoaie , 
pe ţărani şi pe meseriaşi, c i pentru aceştia, 
la cea m a i mică abatere se înalţă spînzură-
toarea..." Şi în continuare, adresîndu-se o p i n -
car i lor cu nojiţe (Bundschuh) : „Ridicaţi sa­
tele şi oraşele, dar m a i ales pe ortaci i m i ­
ner i , împreună cu alţi tovarăşi v a j n i c i , şi 
asta vă va f i de folos. N u mai dormiţi atîta. 
N u lăsaţi să se răcească sabia voastră, n u 
vă moleşiţi ! Bateţi nicovala, doboriţi t u r n u l 
cel semeţ ! Cît t i m p trăiesc d o m n i i , n u e 
cu putinţă să scăpaţi de frica omenească". 

Florian Potra 
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